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AHHOTaIIMA

B crarpe paccmaTpmBaroTCS S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTWM SMMTeTa B  AHIVIOSI3BIYHOM
Ty pPUCTUYeCKOM IMCKypce. OmpeesieHo, UTo 3IUTeT IIpeCTaBIIsieT COOO0V JIEKCMYECKYIO eIMHUITY
WIM CJIOBOCOYEeTaHMe, OT/IMYalolieecss oOs3aTeIbHBIM HaIMdyeM 3MOIIMOHAIbHO-OIIeHOYHO
KOHHOTALIVM, KOTOPble BEIpaKaloT OTHOIIIeHe TOBOP:IIero K o0bekTy. PaccMOTpeHbI HEKOTOpPHBIe
JIEKCUIKO-CeMaHTM4ecKye KilaccuduKalumy SIUTeTOB. BblesieHbl  JIeKCMKO-CeMaHTHYecKle
TPYIIBl, B KOTOPBIX JIUTEThI Hamboslee paclpOCTpaHEeHbl B aHIVIOA3BIYHBIX TYPUCTUIECKMX
pexiaMHBIX TeKcTax. OTMedeHO, YTO OSHUTET B TYPUCTUUECKOM TeKCTe 3KCIIPecCHBHO
XapakTepu3yeT OOBEKT peKIaMbl, CO3aBas IIparMaTUYecKMVI MHOTeHIVal TeKCTa, COXPaHss
MPUCYIIYIO eMy 3KCIIPeCCUBHOCTD.
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ABSTRACT

This article examines the linguistic features of the epithet in English-language tourism
discourse. It is defined as a lexical unit or phrase characterized by the obligatory presence of an
emotional and evaluative connotation that expresses the speaker's attitude toward the object.
Several lexical and semantic classifications of epithets are considered. Lexical and semantic groups
in which epithets are most common in English-language tourism advertising texts are identified.
It is noted that epithets in tourism texts expressively characterize the advertised object, creating
the pragmatic potential of the text while preserving its inherent expressiveness.
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Cdepa Typmsma oOiamaer 3HAUUTEIBHBIM IIOTEHIVMAJIOM IS OCYIIECTBIIEHVIST
3¢pPeKTMBHOrO ¥ 5MOIIMOHAIFHOTO BO3MEVICTBMS Ha peluIeHTa IIOCPeNCTBOM IIPVMMEHEHNs
Pa3HOOOpPa3HBIX JIMHTBUCTMYECKMX W SI3BIKOBBIX CPEACTB, Pelpe3eHTUPYIOMINX OIVICaHVIe
pacriojio)keHnsi MeCT IIPOXMBaHMsA, [IOCTOIIpVMeYaTeIbHOCTel, HPUPOObl, KYJIBTYPHBIX
ocobenHocre [3].

Typucrmaeckuit auckypc - 3To ocobast cdepa pedeBOVl [eATeIBHOCTV, Pe3yJIbTaToOM
KOTOPO SIBJIAeTCs peKJIaMHBIVI TeKCT, CoAep Kalllyi MHPOPMALIMIO O peKJIaMIPyeMOM HPOayKTe
(MecCTO OTZIBIXa, ICTOPUYECKUTT OOBEKT U P.).

K ocobGeHHOCTSIM TypUCTIUECKOrO TeKCTa OTHOCSTCS: OTpaHYeHHas cdpepa IpUMeHeHMs
[3], MeXKYIIBTY PHOCTB, ITpeobJiafiaHie pa3srOBOPHOro CTWIA [2], 0011 XapaKTep 1 B TO e BpeMs
HaIlIpaBJIeHHOCTb Ha OIpeeJIeHHYI0 COLMaJIbHyIo Tpymmy [5], OTKpBITOCTb (IPUCYTCTBUE B
pasHBIX Me[a-MUCTOYHMKax) [8] 1 MaHUITYJIATUBHBIN XapaKTep, IIO3BOJISIOMINI aKIIeHTUPOBaTh
Ha TeX WIV MHBIX PeKJIaMHBIX IIPOAYKTaX, a TakKe CTMMYJIMPOBATh ajpecara K Hy>KHOMY BbIOOPY
[9].

Cormmacno H.B. CosnoBreBori, K OCHOBHBIM 4YepTaM TYPUCTUMYECKOrO TeKCTa PeKJIaMHOTI'O
XapakKTepa MOXXHO OTHECTM: 1) OMHOCTOPOHHSIS HaIlpaB/IeHHOCTD; 2) OXXMIIAaHNe OIpeneIeHHOIO
sadpdekra oT pexsiambl; 3) 0oOIIeCTBeHHBIN XapakTep; 4) MHQOpMaIMOHHAs HaCBIIIEHHOCTD; 5)
cr1ocoOHOCTH K yoexnaenuo [8, c. 31]. C Hespio mpuBIiedb BHUMaHVeE aBTOPbI peKJIaMHBIX TEKCTOB
VICIIOJIb3YIOT pa3jInyuHble JIeKCHUecKye, CTIINCTIYecKe 1 rpadudecKiie cpeficTBa sI3bIKa.

Vicrionib30BaHVe SIIUTETOB U IIPOCTBIX IpWlaraTeIbHbIX C IOJI0XMUTeIbHOV KOHHOTAIIMe
II03BOJIsIeT ClIejlaTh OIVICaHMe IPOAyKTa Oosiee IpuBjIeKaTeIbHBIM 3a CUeT BO3IEVICTBUMSA Ha
SMOLIVIOHAJIBHYIO, IIEHHOCTHYIO cdepy IOTpeOuTesIsl, CO3OaTh IIOJIOKWUTENIbHBII 00pa3 m
HpesicTaBieHnss 00 oOobekTe. Bo3merncTBys Ha sMoLMOHAIBHYIO cdepy agpecaTa, IIpy IIOMOIIN
3TVIX CPEJICTB BBIPA3UTEIIbHOCTY aBTOPBI TEKCTA CO3IAI0T ITOJIOKMTETBHBIV 00pa3 Ty PUCTUIECKOTO
IIPOMIyKTa, IIPVBJIeYb BHUMAHE 3a CYeT pasHOoOOpa3Hble (POPMBI OIVICAHVIS M XapaKTEPUCTUIKIL.

B paborax O.C. Haconosom mn IO.B. ITpmBasioBovi smmTeT OTHOCUTCH K JIEKCHMUYECKUM
CpelicTBaM BbIPa3UTeJIbHOCTY, KOTOPBIe CO3JAal0T SIPKOCTh, 00pa3sHOCTb ONMCHIBAEMOTO IIpefIMeTa.
K HumMm oTHOCATCS, KaK HpaBWIO, W3BeCTHBIE, IIOIYJISIpPHBIE ¥ YacTO BCTPedaroIIyecs
HpwiIaraTebHble, HAIIpUMeP, 3HAMEHUTHIV, JIyJIIii 11 ap. [6].

DHmmUTeT IpencTaBisieT CcoOO  JIEKCUMYEeCKYI0 eOVHWUIy WJIM  CJIOBOCOYETaHIE,
oTIMUaroIeecs: 00si3aTeJIPHBIM HaIMd/ieM SMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOV KOHHOTAINN, KOTOpbIe
BbIpakalOT OTHOIIIeHVe FOBOPAIIero K oObeKkTy [1].

B CioBape >mmMTeTOB PYCCKOIO JIMTEPATYPHOIO S3bIKAa SIUTETHI paclpelieleHbl Ha
oOI11es3bIKOBbIe, HAPOIHOIIO3TIYEeCKNe 1 aBTOPCKMe — 110 cdpepe yrioTpebiieHms [4].

Hanbosee pacrpoctpaneHbl KilaccudUKalMYM, B KOTOPBIX SIUTET COHEpPXUT B cebe
CBOVICTBO, XapaKTePUCTUKY WIV (PYHKIIVIO OIIpeesIseMOro CJIOBa.

CronuT 0OpaTnTh BHMMaHVE Ha Py JIEKCUKO-CeMaHTHYeCKNX KIacCUUKaIIUTL SINTETOB.
Hanpumep, M. FO. CupopoBa OTHOCUT MX K CJICYIOIIVIM TPYIIIIaM:

- HaOJroraeMble SMIMpUYecKre IIpu3HaKku (1iBeT, popMa, MaTepuail);

- mH(OpMaTMBHBIE IIPV3HAKYM (IIPV3HAKM OIIPeIeIIEHHOTO POJia, CUTyaTVBHBIE IIPU3HAKN);

- OLIeHOYHBbIe IIPU3HaK;

- SMOIIVIOHaIbHBIE IIPU3HAKM [7].

B npyrux paboTax MCHoIb3yIOTCS CIeAyomyie KaTerOpy SIINTETOB:

1IBeTOBbIe SIUTETHI (3eJIeHbIN)

3MUTETHI POPMBI (KYLPSIBBIN)

MaTepuaibHble (OVicepHBIN)

CUTyaTUBHBIe (TPecKy4nii)

SIUTETHI CTWIS IeTICTBYS (deperaliil)
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OIleHOYHBIE (JIETKOMBICJIEHHBITI)

SMOIVIOHAIbHBIE (MPaYHBIVI, TOPbKMII) [1].

Hamn BbIIesleHO HECKOJIBKO JIEKCMKO-CEMAHTMYEeCKVMX TIPYII, B KOTOPBIX SIWUTETHI
HanOoJIee pacIIpOCTpaHEHbI B aHIJIOS3BIYHBIX Ty PUCTIYECKIX PEKITAMHBIX TEKCTaX.

1. XapakTrepucTtnka MectHOCTH. Crofja OTHEeCeHBI TaKyie SIUTeThl, KaK:

- Bu: charming, picturesque, pastoral, panoramic, unique, perspective, stunning;

- MecTo: beautiful, leafy, aromatic, magnificent;

- pacrionoxxeHwie: tranquil, picture-perfect, picturesque.

2. Ommcanne KoMdopTa, COLMaIbHOV Cpelbl, IIPEeVMYIIeCTB PacIoyIoKeHs, BBIOOpa TOTo
VTV IHOTO MeCTa:

- MeOesp: exquisite;

- ctwib, Ausanta: well-heeled, stylish, quirky, elegant, posh, luxurious, iconic, bohemian;

- HoMep: sumptuous, cosy, luxury;

- cepBuc: impeccable, top-notch.

3. ILleHHOCTB:

- BrleuaTyIeHmiL: great, delectable;

- BpemeHm: unforgettable;

- oTAbIXa: romantic, modern;

- myTerecTsus: brilliant, spectacular, balmy.

4. JToctonnpuMedaTenbHOCTH. K HVM OTHeceHBbI ITpylaraTesibHbIe:

- obo3Hauaromye Bo3pact: old, ancient;

- XapaKTepusyIoIllMe CTWIb M CTaTyC apxuTeKTypHoro 3gaHus: old-fashioned, modern,
contemporary, trendy, historic (Mecto, yym1ibl, 3manms, ropom, aboaTcTBo 1 T.1.).

ITo cepe yroTpebrieHVIsI MaHHBIE SIIUTETHI MOXKHO OTHECTH K OOIIeA3bIKOBBIM, IIOCKOJIBKY
OHV YCTOMYMBO 3aKPENVIIVICh B HaIlIeVI PEYL.

ITo xapakrepy 0OoO3Ha4eHVs IIpM3HAKa IIPeICTaBJIeHBI Yallle BCErO SMMUTETHI C IPSMBIM
3HadeHMeM, Hamnpmmep, romantic. OmTHaAKO MOXHO BCTPETUTH ¥ C IIEPeHOCHBIM 3Ha4eHVeM,
Os1aromaps KOTOPBIM 30UTeT IIproOpeTaeT obpasHocTh - brilliant.

Yarre Bcero snmTeThl COUETAIOTCS C PasHBIMU OIIperesIsieMbIMM CJIOBaMM, K IIpUMepYy,
historic, traditional, KoTopele MOT'yT OTHOCUTBCS K OIIMCAHWIO 3[HaHWIL, MecTaM, efe. DINUTEeTHI,
KOTOpPBle VMMEIOT YCTOMYMBYIO CBS3b C OIHMM OIIpellesIieMbIM CJIOBOM, IIpe[CTaBJIeHBbI peXxe:
pastoral, kak mpaBwI0, OTHOCUTCS B OOJIBIIIETI CTeTIeHV K OIIVICAHUIO CeJIbCKOV KM3HA.

C TOukM 3peHMs CTPYKTYPHI B OOJIBIIIEV CTEEHM PacIPOCTPAHEHBI IIPOCTHIE SIMTETEHI,
cocTosIye 13 OgHOTO ctoBa. OITHaKO MOXKHO BCTPETUTH VI CJIOXKHBIE SIINTETHI, HallpuMep: picture-
perfect, well-heeled.

C TOuKM 3peHMsl CBOVICTBA, XapaKTePUCTMKM WM (PYHKIUM OIIpefesIieMoro cjoBa B
IIpe/ICTaB/IeHHBIX JIEKCUKO-CEMaHTUYIeCKMX TPYIIIaxX MOKHO BBIIEINTD SINUTETHI 10 CIIeTyOIIM
KaTerOpVIsIM:

- MmaTepuaiy: thatched,

- pyHKIIMM WwiIn gevicTuio: mural-painted

- IIEHOBOVI KaTeTOPMV VIV OTHOIIIEHMIO K IIeHHOCTI: priceless, luxury, sumptuous

- OTHOIIIEHMIO K VICTOPMYECKOMY ITeproAy M 3HadeHMto: historic, quaint

- olleHOuHBble: mesmerizing, world-famous, lavish.

DHUTeT B Ty PUCTUUECKOM TeKCTe SKCIIPEeCCHBHO XapaKTepu3yeT 00beKT peKilaMbl, CO371aBast
IIparMaTNIecKnT IIOTEeHIVIaI TeKCTa, COXPAHSIS IIPVCYIITYIO eMy 3KCIIPECCUBHOCTb.

Kak BrgHO, 1151 omvicaHvsI IPeMMYIIeCTB TY PUCTUYECKVIX MECT, VIX PACIIONIOKEHVIs, a TAaKXKe
BITeYaT/IEHVI IIPeACTaBIIEHbl SINUTETHI C ITOJIOKUTEIBHOV KOHHOTAIVIEN, IIOCKOJIBKY OCHOBHASI
I1IeJTb TYPVICTUMYECKVIX PEeKIaMHBIX TEKCTOB — 3TO CO3[aTh YHWMKAIBHBIN ¥ eIVHWYHBI 00pa3
Ipe/ylaraeMoro OTAbIXa, IIOAYEPKHYTh WCTOPWYECKUI, II€HHOCTHBIV, HeOOBIYHBII VUIN,
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Hao0OpOT, TPaAUIIMOHHBIN XapaKTep JOCTOIprMedaTe/IbHOCTell. TeM caMbIM sIIUTET B TaHHOM
CJlydae BBICTyIIaeT KaK CpPeICcTBO OOpa3sHOrO IIpeACTaBjIeHMsl IIpeMeTa WIM OOBeKTa
peKIaMMpOBaHMs B OTIMYMe OT ero IIPMBBIYHBIX, CTaHAAPTHBIX popM. B KauecTBe OCHOBEI
BBICTYIIA€T JIEKCMKA C IIOJIOKMTEIbHOVI OLIeHKOVI, HallpaBjleHHas Ha IIpUBJIeYeHVe BHUMaHVe
penuIeHTa.
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